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JATUHCKHME CJIOBA M ®PA3BI B IOPUIUUYECKOM AHITIMMCKOM:
X ®YHKIHUH U ITPOBJIEMBI IIEPEBOJIA

B cmamve paccmampueaiomcesi axmyanvhvie 60npocbl nepesooa IAMUHCKUX Clo8 U (¢paz @
AHETOAZBIYHBIX IOPUOULECKUX OOKYMEHMAX. AHATUUPYIOMCS NPUYUHBL COXPAHEHUS. MAKUX JIAMUH-
CKUX BKIIOYEHULl 8 COBPEMEHHOM AHIIULCKOM OPUOUYECKOM A3bIKe U (DYHKYUU, KOMOpble OHU
BLINONHSIONM 8 X00€ I0PUOULecK020 QUCKypca. B cmamuve npednazaemcsi kiaccugurayus paziuyHbix
MUNO8 JIAMUHCKUX 8KTI0UeHull. Packpvieaemcs neodXo0umMocmy COXpAHeHUsi 6 MeKCme nepesooa
JamuHcKux ¢ppas, npedcmasasiowux codoll bazoswvie opuoudeckue NpuHyunsvl. ABmMmopul npeoacarom
UCTIONB308AMb PA3TUYHbIE NEPEBOOYECKUEe NPUEMbl 8 3AGUCUMOCIU OM QYHKYUL, GbINOIHAEMbIX
JAMUHCKUMU CTOBAMU U (DPA3aMU 8 AHTUNICKUX IOPUOUYECKUX MEKCIAX, C Yelblo Hauboaee NOIH020
UX BOCHPOU36EOEHUS HA SA3bIKe Nepeso0d, BKAI0UAS CIUTUCTIUYECKYIO OKPACKY MeKCma.

Kniouesuvie cnosa: namunckue cnosa u ¢pasvl, anerutickuil iopuouveckuli sa3vix (legalese), opu-
ouuecKas 1amvlHb, 10PUOUYECKUEe OOKYMEHNbL, NEPeBOOYECKUE NPUEMbL.

B coBpemeHHON YkpauHe rapMOHMU3alMs HAlUO-
HAJIBHOTO W €BPOTEHCKOT0 3aKOHONATENhCTBA pacc-
MaTpHUBAETCS KaK 3a/1a4a IEPBOCTENIEHHOMN BaKHOCTH.
Ora pabora cBsf3aHa ¢ HEOOXOAMMOCTBIO INEPEBOAA
OTPOMHOTO MacCUBa €BPONEHCKUX HOPHINYECKUX
JOKYMEHTOB, KOTOPBIM BKJIIOYAaeT B ceOs Kak coO-
CTBEHHO HOpPMATUBHBIEC aKThl, TaK U PELIEHUS €BPO-
MEWCKUX CYNOB, 3aKItoueHus BeHnenuanckol koMuc-
CHUM U T.A. J|BH>KeHHE, XOTA ¥ B MEHbLIEM 00beMe, UIET
U B IIPOTHBOIIOJIOKHOM HAIPABJICHUH: IEPEBOIATCS
3aKOHOZAATENIbHBIE aKThl YKPaWHBl Ui UX OLEHKU
€BPOIEHCKUMHU OpraHaMu Ha MpeIMET COOTBETCTBUS
eBpoTecKkuM HOpMaM, Ucku U obpamennst B ECITY,
Jpyrue €BpONEHCKHE U MEXIyHapOIHbIE CYyIbI.
[Tomapmstroniee OOJIBIIMHCTBO TAKUX MIEPEBOIOB OCY-
LIECTBISIETCS. ¢ U HA AHTIIMUCKUUN A3BIK, KOTOPHIN B
TeueHHe, 0COOCHHO, MOCIIEAHUX JBYX IECSITUICTHH
¢axTryecku npeBparuics B lingua franca mist eBpo-
nieiickoli Oropokpatu 1 cyjeOHbIX opraHos [1]. EcTb
BECKNE OCHOBaHMS I0JIararh, YTO TAKOE MOJIOKEHHUE
COXpaHUTCs U B 0003puMoM OymymieM [2]. He mome-
JKUT COMHEHHIO TOT (DaKT, 4YTO OCHOBHBIM TpeOoBa-
HUEM, MPEIBSIBIAEMbIM K TaKUM IE€pPEBOJAM, SIBIIA-
eTCsl UX MaKCUMaJIbHasi TOYHOCTh U ToHOTa. He 3ps
MPAKTHYECKN B KaKIOW mpeamOyie K 3aKII0YeHUsIM
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Benennanckoil KOMHUCCHM COJIEPIKATCA CChUIKM Ha
BO3MOYKHBIE OIMMOKH, CBA3aHHBIE C HETOYHOCTAMHU
repeBoa.

IocranoBka npodiaemsbl. OnHOW U3 0cOOEHHOC-
Tel HOpPUJAMYECKOro aHDmickoro s3bika (legalese)
SBIISICTCS. aKTUBHOE — 3HAYUTENBLHO OoJjbllee, ueM
B PYCCKOM M YKPaWHCKOM SI3bIKaX — HCIIOJb30Ba-
HUE JaTHUHCKUX TEPMHHOB, ()pa3 W BEIpAKCHHUN
[3, c. 12, 48], mepeBox KOTOPBIX 3a9acTYIO BBI3BIBACT
CIIO)KHOCTH Y TIEPEBOAYNKOB, UTO ¥ ONIPECIIAET AKTY-
aJIbHOCTH cTarbu. Takum 00Opa3oM, HalIeH WeJbIO
SIBIIIETCS OTIPEJIeIICHnEe HanOoJiee aJIeKBaTHBIX METO-
JIOB U TIPUEMOB TEPEBOJIa PA3JIMYHBIX THIIOB JIATHH-
CKUX BKJIFOYCHHH B aHIIMMCKHX IOPHINYECKUX TEK-
crax. O0BEKTOM KCCIIEIOBAHUS MOCIYXKUT NPUPOIa
W CMBICIT YIOTPEOJIEHUS TATHHCKUX TEPMHUHOB, (ppa3
Y BBIPQKEHUH, YTO TIO3BOJIMT OIMPEISIUTh METOJIBI X
nepeBoia. B kauecTBe Marepmalia MCIOJIB3YHOTCS
JIATUHCKHUE TEPMHUHBI U (hpa3bl, BBIICICHHBIC B IPO-
necce cocrasieHus English-Ukrainian International
Case Law Dictionary, co3ganHoro B pe3yibrare oopa-
60TKH cBbIme 200 aKTOB ¥ 3KCIIEPTHBIX 3aKIFOYEHUH
EBPOMNEHCKUX HOPUAMYSCKAX OPraHoB Kadempoi
WHOCTpaHHBIX s13bIKOB Nel HarmoHanbHOTO YHUBEp-
cuteta «Onecckast opunndeckas akaaeMus»|[4].
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AHAJIM3 TOCJETHUX WCCJIEAOBAHMI W MMy0JIH-
kauuii. Ilpexne Bcero, NpeACTABISETCS LENECO-
00pa3HBIM PAacCMOTPETh BOTPOC, JACHCTBHUTENHHO JIN
WCTIOJIb30BaHNE JIATHHCKUX CIOB ¥ (hpa3 ocraercs
aKTyaJIbHBIM B aHIIUHCKHUX FOPUINYECKAX TEKCTaX.
MoxkHO OBUTO OBl OXHIATh, YTO YacTOTa YIIOTPE-
OJeHust sI3pIKa CPETHEBEKOBOM HAayKH BMeECTE C ApY-
MMH apXau4yHbIMH SI3bIKOBBIMH CPEIICTBaMHU OyjeT
MTOCTOSIHHO CHIDKAThCS, CTPEMSCh B KOHEYHOM HTOTE
K Hymo. CremyeT OTMETHTh, YTO MMEHHO K JTOMY
MPU3BIBAIOT aHIVIOSN3BIYHBIC aBTOPHI MHOTOUUCICHHBIX
MOCOOHH TIO IOPUANYECKOMY CTHIIIO PEUH: «... COBpe-
MEHHAsT TCH/ICHIIMS HalpaBjieHa B CTOPOHY IIPO-
CTOr0 $3bIKa, K OTXOMY OT JYLIHOTO, HPOIMUTAHHOTO
MpoeCCHOHATIBHEIM  KAPTOHOM  FOPUAMYECKOTO
S3bIKa, KOTOPBIM OBLT TaK XapaKTepPeH B IPOILIOM
[5, c. 215-224]. CymecTByeT faxe LeJ0e JBUKEHUE
«3a IonstHbiit Anrmiickui» (Plain English move-
ment), KOTOpOE, KaK CJIeayeT U3 Ha3BaHusl, BUAUT CBOIO
3aa4y B TOM, 4YTOOBI CJEJaTh SI3bIK FOPUAMYCCKOTO
JIUCKypca COBpeMEHHee W TOoHsATHee. bomee Toro, B
kuure A. Ckana u b. I'apanepa «IIpeacrapnenue aena
B CyJIe: UCKYCCTBO YO@XKIATh CyJIeiD» MPSIMO PEKOMEH-
JTyeTcsl 3alpeTUTh HEHYXHYIO JIaThIHb [6, c. 113-114].

OpHako Jaxe IMOBEPXHOCTHBIM aHaaU3 CaMbIX
COBPEMEHHBIX FOPUINYECKIX TEKCTOB ITOKa3bIBAET,
YTO €CIHM 3aj[a4d, HalleJIeHHbIE Ha TO, YTOOBI Cle-
JaTh AHIVIMUCKUNA IOPUAMYECKUHN SI3bIK MPOCTHIM U
MOHSTHBIM U OYyIYyT KOTJa-1100 BBITOIHEHBI, TO IPO-
W30iIeT 3TO He B Oimkaiiiiem Oyayniem. A uccie-
JIoBaHMsl, TpuBeleHHble B ctatbe I[I. Makmeona
«JIaTUHCKHH SI3bIK B IOPUAMYECKOM IUCbME: HCCle-
JTOBaHWE UCTIONB30BaHUS JIATHHCKOTO SI3bIKa B COBpE-
MEHHOM IOPHIWYECKOM MHPE», JIEMOHCTPHUPYIOT,
4TO MapagoKcalbHbIM 00pa3oM 3a nocneanue 40 jer
JIATUHCKUHN S3BIK B PEIICHUSAX aMEPUKAHCKUX CYI0B
cTaj MPUMEHSITHCS Jalre, 9eM B Hadajie XX Beka [7].
WuTepecHo, 4To B KauecTBe Marepuaia sl UCCie-
JIOBaHUsI OBLTH KCIOJB30BAHBI JATHHCKUE CIIOBA U
(pasbl, KOTOPHIC UMEIOT B COBPEMEHHOM aHIIIMHACKOM
SI3bIKE OYEBHJIHBIC YKBUBAJICHTHL: ab initio (from the
beginning); expressio (the expression); inter alia
(among other things); jus tertii (the right of a third
party); locus (place); malum in se (bad in itself);
mutatis mutandis (with the appropriate changes); nos-
citur a sociis (it is known by those around it); nuns pro
tune (now for then); obiter dictum (words said); ratio
decidendi (reason for decision); res gestae (things
done); sua sponte (of its own accord); sub silentio (in
silence); and vet non (or not) [7, c. 238-239].

ABrop mpemiaraer psj OOBSICHEHUH JTaHHOMY
(heHOMEHY, B YaCTHOCTH, HAXOJsl WX, BO-TIEPBBIX,
B HMCTOPUHU Pa3BUTHUS FOPUIMYCCKOIO AHIIIMHCKOTO

S3bIKA M €ro TIIyOOKOTO YKOPEHEHUS B TPaJAHIUH
00111eTo MpaBa; BO-BTOPBIX, B 0COOCHHOCTSX FOPUIH-
yeckoro oOpazoBanust B CIIIA; B-TpeThux, B HCTO-
pUU  aMEPUKAHCKOTO HOPUAMYECKOTO COOOIIeCcCTBa
[7, c. 241-245].

Uccnenyemsriii B pabote I1. Makneoga marepuat
OTHOCHUTCSI K OPHMYECKOMY aHITIMHCKOMY SI3BIKY,
KOTOPHIM TIOJIB3YETCSl aMEPHKAHCKOE HOPUAMYECKOe
COOOIIECTBO, HO JIATHHCKHUN S3bIK TIIyOOKO yKOpe-
HWICSL U B €BPOICHCKOM IOPUANYECKOM aHIIIMHCKOM
(European legal English). KocBeHHbIM CcBHIETEIH-
CTBOM OTOTO SIBIISIIOTCSL Pa3lMUYHBbIE PYKOBOJCTBA,
PEKOMEHIAIUKM M IJIOCCApUU FOPUINYCCKHUX JIATHH-
CKHX CJIOB U (hpa3, pa3padoTaHHBIC UCCIIEIOBATEISIMH
B cTpa”ax EBpocorosa, Harpumep: [occapuii ropu-
JUYECKOM JTaThIHU, pa3pabOTaHHBIA U YHHUBEPCUTETE
rpadctBa Kenr [8] mmm CiroBaph 00IIeyoTpeOMMBIX
JATUHCKUX CJOB U (ppa3, ynorpeOisieMbIX B FOPUIH-
YECKOM aHIHMCKOM [9] u gaxke «YuuMcsi MOHUMATh
JaThlHb B IOPUAMYECKOM AHIIMMCKOM (JIATHHCKUMN
legalese ms «darinukoBy) [10] u T.a. [11, 12].

Mepuke PUCTUKMBHU Ja)ke TPUBOJUT apTyMEHTbI
B TIOJIb3Y TOTO, YTO JIATBIHH MOTJIA OBI CTaTh HOBBIM
lingua franca mist eBpONEMCKHX FOPUCTOB, CIpa-
BEIJIMBO 3aMe€yas, YTO aHNIMACKUN HOPUIUYECKUI
SI3BIK, KOTOPBIA 3aHMMAaeT 3TO MECTO ceiuac, He
SIBJISIETCSl MJICAIbHBIM BBIOOPOM, T.K. B TIEPBYIO Oue-
pens aHTIMHACKWHN fopumndeckmii s3uIK  (legalese)
9TO — SI3BIK OOIIEro, a He KOHTHHEHTAJIBHOTO TpaBa
[13, c. 200].

H3noxenne ocHoBHOro Mmarepuana. B mpo-
necce cocrarienus: English-Ukrainian International
Case Law Dictionary aHanm3 aHIJIOS3BIYHBIX MaTe-
puanioB EBpomneiickoro cyma mo mnpaBaM 4YesloOBeKa
(European Court of Human Rights), EBporetickoro
cyna crpasemmBocti (European Court of Justice)
u Benenmanckoit komuccuu (European Commission
for Democracy through Law (Venice Commission))
BeIIBIIT cpean 15,000 crmoBapHBIX cTarei, BKIIIOYA-
IOIIUX HE TOJBKO CTPOTO IOPUANYECKYIO TEPMHHOIIO-
THIO0, HO ¥ Oollee OOIIYIO JIEKCUKY, XapaKTePHYIO IS
IOPUIIMYECKOT0 JUCKYpCa, CICAYIOUIME JIATHHCKHUE
BKJIIOUEHHUS: a contrario, ad hoc, ad interim, amicus
curie, de minimis, ex officio, ex post facto, in fine, in
abstracto, in extremis, ibid, inter alia, ipso jure, lex
specialis, locus standi, mens rea, moratorium, mutatis
mutandis, res judicata, restitutio in integrum [4].
Kpowme Toro, noctarouno yacto BcTpedarorcs u bonee
00beMHBIE TAaTUHCKKE BKIIFOYCHHSI, KaK, HAllpuMep, B
ct. 7 EKITY: “It also embodies, more generally, the
principles that only the law can define a crime and
prescribe a penalty (nullum crimen, nulla poena sine
lege) and that the criminal law must not be exten-
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sively construed to an accused person’s disadvantage,
for instance by analogy” [14, c. 424].

Crporo roBopsi, epeBo/i COIEPKAHUS TAKUX CJIOB,
BBIPOKEHHH U JiaKe 1eJbIX (ppa3 peaKo NpecTapiseT
TPYAHOCTb [UIl OIIBITHOIO IIEPEBOJYMKA C YUETOM
JOCTYITHOCTH DBJICKTPOHHOTO IEPEeBOAYMKA JIaTHH-
CKOTO sI3bIKa M, OCOOCHHO, CIELUAIBHBIX PECYPCOB,
Pas3bACHSIOIUX MPaBUIbLHOE TOHUMaHUE U IPUMEHE-
HHUE TaKHX CJIOB U (pa3 B IOPUAMYECKOM KOHTEKCTE;
Ha HEKOTOPbIE U3 HUX MBI CCbUIAIUCH BBILLIE.

OpHaKo Ba)KHO YUHUTHIBATbh, YTO [IEPEBOJ SIBIISETCS
MPOLIECCOM BOCCO3JAaHMS E€IMHCTBA COICPXKAHUS H
(opMbI IOAJIMHHUKA U B UCaJe J0JDKEH COXPaHSTh
CTHIICTUYECKUE, SKCIIPECCUBHBIE U IPyTHe 0COOCH-
HOCTH OpUTHHAJIA.

CroBaps muHTBHCTHYECKUX TepMUHOB O. C. AxMma-
HOBOH Ipe/IaraeT psiji ONpeaeieHU epeBoja, Cpeau
KOTOpBIX oOOpamiaer Ha ce0s BHUMaHHE CIEIylo-
miee: «IlepeBon — OTbICKaHKHE B APYTOM S3bIKE TaKHUX
CPEIICTB BBIPKEHHUSI, KOTOpbIE o0ecneyrin Obl mepe-
Jlavy Ha HeTo He TOJIbKO pa3HooOpa3Hoi nHdopmanmy,
HO ¥ HauOosiee MOJHOE COOTBETCTBHE HOBOIO TEKCTA
NEePBOHAYAIBHOMY TaKXe U 110 (opme (BHyTpeHHEH U
BHEIIHEH), 4TO HEOOXOAMMO B CIIydyae XyIOXKECTBEH-
HOT'O TEKCTa, a TaKXKe TPH Iepeade Ha JPYroM sI3bIKe
MOHSTHM, KOTOPbIE HE MOJIyYHUIU B HEM YCTOHYHUBOIO
BeIpakeHs» [15, c. 218]. Ham npencraBnsercs, uto
coxpaHeHue (DOPMbI OPUTHHAIIA BAXKHO HE TOJIBKO IS
Xy/I0KECTBEHHBIX, HO H JUIsl HEKOTOPBIX CIICIUAIBHBIX,
B YaCTHOCTH IOPUINYECKUX TEKCTOB, OCOOCHHO KO
aBTOP OpPHUTHHANA MPHUIAET Takoi (opMe ompereseH-
HOE 3HauCHHE.

B namewm ciydae npueMoB nepeBosa MOXKeT ObITh
BCEro 7Ba. B mepBoM ciydae, MEpeBOAYMK BOCCO3-
JIaeT JaTUHCKYIO (pa3y WK CJIOBO Ha S3bIKE [IepeBoa
(manee — I15]) Tax, kak ecnu Obl OHU OBLIM HA AHIVIMHA-
CKOM s3bIKe, O3 JOTIONHHUTENbHBIX NpPUMEUaHUH.
Bo BropoMm cityuae, mepeBOIUYHK OCTaBIISET B TEKCTE
TPaHCIITa COOTBETCTBYIOLIEE JIATHHCKOE BKIIIOYEHHE,
TpeyIarasi ero rnepeBoy MO0 B CKOOKax, JIMOO B CHO-
CKe, COXpaHssi, TaKuM 00pa3oM, (opMy OpHIHHAIA.
Ctporo ToBOps, BO3MOXKEH e€Ille M TPETUH NpHEeM,
KOTOPBIM IIUPOKO TOJIL30BANIUCH TEPEBOIYMKH IO
Havaia XX BeKa: JJaTHHCKasl Ppasa, MHOTAA TOBOJIEHO
00BEeMHAsI, HHKOPITOpUpOBatachk B TekcT 151 6e3 mepe-
Bopa. C Tex mop JAaTMHCKHUU S3bIK BO MHOIOM IIOTe-
PsUT QYHKLMIO IPAKTHYECKOTO SI3bIKA HAYKH, XOTS IS
ayIMTOPUH IOPHCTOB-MEKIYHAPOIHUKOB M B HAILECH
CTpaHe efjBa JM moTpelyercs mepeBod Uit (ppassl
pacta sunt servanda wim corpus delicti.

Taxum 006pa3oM, TSt TOTO, ITOOBI BEIOPATh MAKCH-
MaJIbHO TOYHBIN ITpHUEM, NEPEBOAYHUK JIOJDKEH MOHU-
MaTh NPUYUHY YHOTPEOICHHUS JAaTHHCKOTO CJIOBA MITH
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BBIPOKCHUS B KOHKPETHOM IOPHIMYECKOM TEKCTE U
11eJTh, KOTOPYIO aBTOP IBITAETCS ATUM JOCTHYb.

ABTOpBI JTATHHCKUX OPUANYECKUX TIOCCAPUEB
W ClIOBapeil, CeTys Ha MPOAOJDKAIOIIeecs YIoTpe-
OneHHe JIATUHCKUX (pa3 B aHIIUHCKOM FOPHUJIU-
YECKOM SI3BbIKE, KaK MPABUJIO, HE MBITAIOTCS OMpPEe.l-
CIUTh TMPUYNHBI €r0 XUBYUYECTH, B JIyUIIEeM CIIydac
CCBITasIiCh Ha «OOJBIIOE BIMSHUE, KOTOPOE PUMCKAs
MpaBoOBasi CUCTEMa OKa3aja Ha IPaBOBBIE CHCTEMBI
OOJBITMHCTBA 3anaHbIX cTpan» [10, c. 7].

Lenbiit psig yOSNUTENBHBIX TNPUYUH HAXOIUT
1. Maksieon. B o01miem, uX MOXKHO pa3ieIuTh Ha mex-
HUYeckue, cCmuiucmuyeckue U npogeccuoHalbhbie,
B 3aBUCHMOCTH OT (D)YHKIIMH, BBHITTOIHIEMBIX JIATHH-
ckuMH BkimroueHussMu [7]. Ham npexacrasnsercs
HEOOXOAMMEBIM JIOOABHTH B 3TOT CIHCOK U Mepmi-
Honoeuweckue QYHKIMU, 00yCIIOBICHHBIE HEOOXOH-
MOCTBIO TOYHO OTIPECIIATh FOPUINICCKUE TIOHATUS U
MIPUHIIATIBI.

K nepBoil rpymnme MOXHO OTHECTH JIATUHCKHE
CIIOBa W BBIPAXKEHUS, YMOTpeOsieMble, KOrja HeIo-
CTaeT IPOCTHIX IKBUBAJICHTOB B AHIJIMICKOM SI3BIKE»);
KpOME€ TOTO, JATUHCKWE, KaK U JPyTrUe apXaundHble
CJIOBa, WMEIOT JIaBHO YCTAHOBHUBIINECS 3HAYCHHUS
(settled meaning), MOHATHBIC ¥ IPUHSTHIC TIPODECCH-
oHanami [7, c¢. 240]. OnHako OYEBHIHO, YTO YIOTpE-
OJIeHHE JTaThIHU B KOHTEKCTE aHIJIOS3BIYHOTO FOPUIH-
YEeCKOTO JINCKYpCa HE MOXKET OOBSCHSITHCS TOJBKO €€
MIPUMEHECHUEM B KAYECTBE «TEXHUIECKON CKOPOITHUCH.

Hpyras npudauHa yrnoTpeOIeHUs JaTbIHH, 110 MHE-
Huto I1. Makieoja, KpoeTcsi B ICTOPUU: KaK B UCTO-
pUM pa3BUTHS TpaBa («IPELUEACHT — ITO HUCTOPHS,
M3y4YeHUE TPEIENeHTa — ITO B3NS B TPOIILIOES»),
TaKk ¥ B KMCTOPUM TMpEIOJaBaHusl TNpaBa B aHIJIO-
ropopsammx crpaHax (B XVIII Bexke HeEBO3MOXHO
ObI10 M3yuaTh opuctpynennuo B CIIA 6e3 3HaHUS
nmaTelan) [7, 4. 241-242]. B 3TOH CBS3W HCITONIB30-
BaHUE JIAaTBIHM NPUOOpETaeT CHMBOJIIMYECKOE 3Ha-
YeHUE, TOAUYEPKUBAsl, UTO TO, UTO JEJAETCs ceifuac,
JIeNaioch BekaMu. TakuM 00pa3oM, UCIIONIb30BaHUE
JATBIHA CTAHOBUTCS CTHUJIMCTHYECKHUM TPHEMOM,
MIPU3BaHHBIM YCHIIUTh aBTOPUTETHOCTh U YOCAUTEb-
HOCTbh JTOKYMEHTa (Harmpumep, CyJeOHOTO PEIIeHS ).

TpeTess Tpymma NOpUYMH CBSA3aHA C JKEIAHUEM
ABTOPOB KaK MAChMEHHBIX, TaK U YCTHBIX IOPUIUIEC-
KHX TEKCTOB MOMYEPKHYTHh CBOIO MPUHANJIEKHOCTH
K Iopuanydeckoii mpodeccuu: «JIaTelHb HOOABISICT
MpaBy TAMHCTBEHHOCTH, <...> YCIOXKHSET JOCTYH K
rpaBy. OHa OTCTpaHSET IPYTUX YWICHOB 00IIeCTBa OT
aToi mpodeccuu, ceyac, BO3MOXKHO, OOJIBIIE, YeM
Korja-nmuooy [7, ¢. 250].

ToBopst 0 weTBepTOMl TpyIile MPUYHUH, CIEAYET
OTMETHTb, YTO Pedb UAET HE O IOPUANIECKUX TEPMHU-
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HaX JIATUHCKOTO TMPOUCXOXJICHUS, OOJBIIUHCTBO U3
KOTOPBIX HE BOCIPUHUMAIOTCS KaK CJIOBa MHOCTPAH-
HOTO (JTAaTUHCKOTO) si3bIKa. Peub mimeT o Ha3BaHUSX,
4acTO COKPAIICHHBIX, 3aKOHOB, MPHHIIUIIOB, BUIOB
FOPUIUICCKUAX TEUCTBHMA, XapaKTePHBIX I 0OIIETo
mpaBa: actus reus, mens rea, habeas corpus, writ of
mandamus # T.1.

[Ipobnema BbIOOpa MEPEBOJUECKOTO IpHEMa
COCTOMT, MPEXKAE BCEro, B TOM, YTO B PYCCKOM U
YKPamHCKOM OPUAMYECKOM JIHCKypCe JIATHHCKHAN
SI3BIK BBIIIEyKa3aHHBIX (PYHKIWH, KaK MPaBHIIO, HE
BEITIONTHSACT. Tak, peopMbl B TMPaBOBOH CHCTEME,
OCYIIECTBIIEHHBIE ITOCIIE peBoitonuu 1917 rona, Obuin
HaIpaBJICHBI KaK pa3 Ha TO, YTOOBI ITOPBaTh C TPAIH-
LUSMU MUHYBIIIUX BEKOB, YTO OTPa3HIOCh U B (popme
Mpe3eHTany FOPUINIECKUX TEKCTOB, B YaCTHOCTHU
B OTKa3e OT apXamdyHBIX CIIOB — €IIle OJHOW OCOOCH-
HOCTH aHIJIMHCKOTO FOPUANYECKOTO SI3bIKa — U JIATHH-
CKUX BKJIFOUeHUU. Kpome Toro, TaTHHCKUH sSI3bIK OKa-
3aJICsl PAKTUYECKU UCKIIFOYCH M3 00pa30BaTeIbHON
chepsl. TobKO ACCATHICTHS CIIYCTSI HEOOXOTUMOCTh
Pa3BUTHS TEOPETHUYECKOW 0a3bl IOPHUCIIPYJACHINHA B
CCCP npuBena K OCO3HAHHUIO BaXXHOCTU W3YyUYECHHS
U OCMBICJICHUSI PHUMCKOTO TPaBa; B TEOPETHYECKHUX
Tpydax U y4eOHHMKaxX CHOBA TOSBISIOTCS (pa3bl Ha
JIATUHCKOM si3bIKe. Temepb mpeoOiiagaeT MHEHHE,
YTO «B IOPHUCIPYACHIMM JIATHHCKHH SI3bIK HCIIONb-
3yeTcs, HO B OCHOBHOM Ha TEOPETHYECKOM YPOBHE.
B mpakTuke ke OH WMEEeT He CTOJb BAXKHYIO POJIb,
TaK KaK B HACTOSIIEE BPEeMs 3aKOHOJATEILCTBO Pa3-
BUTO HAMHOTO IIIUPE, HEXKEIIM BO BpeMeHa J[peBHero
Puma. MMeHHO W3-32 3TOr0 HMcYe3aeT HaJI00HOCTh
WCTIOJIH30BAHUS JIATHHCKOTO SI3bIKA B MPAKTHYECKOU
JIEATEIBHOCTH COBPEMEHHOro topucra» [16]. D10,
OUYEBUJIHO, HE COBIIAJIACT C MMapajurMOi MPUMEHEHUS
JIATBIHU B aHIJIMHACKOM FOPUIMYECKOM SI3bIKE, T/I€ OH
AKTUBHO HCIIOJB3YeTCS U B TEOPETHUYCCKHUX TPyAax
I10 TPaBy, ¥ BO BIIOJIHE MPAKTUUYECKUX JOKYMEHTAX —
CyneOHBIX PEeIIeHHSX, 3aBEIIaHUAX U, XOTA U pexKe,
B JIOKyMEHTaX O Tiepejade mpaBa COOCTBEHHOCTH U
Jake KoHTpakTax. OueBUIHO, YTO HACHIIICHUE TTepe-
BOJIa Ha POJHOM SI3bIKE JJATHHCKUMU CIIOBaMH U (hpa-
3aMu, 0COOeHHO TexHn4yeckumu (ab initio, inter alia,
mutatis mutandis, a contrario, de minimis, ex post
facto, in fine, in abstracto, ibid u T.1.), He IpuUBeAET
K TOMY 3Q(EKTy, KOTOPBI BOSHUKAET B aHTIIMACKOM
si3bIke. bBolbIlasi 4acTh TakWX JIATHHCKHX CJIOB U
(pa3 He3HakoMa (MM MaJIO3HAKOMA) M HETPUBBIUHA
HaIIeMy YUTATEJI0, HeXapaKTepHa JUIsl MPaKTHYeC-
KHX IOPHIMYECKUX TEKCTOB. BmecTto TOro, 4ToOBI
clenarb TEKCT Ooyiee «HAyYHBIM», aBTOPHUTETHBIM,
aBTOMAaTUYECKOE IMEPEHECEHNEe JIATHHCKUX BKITOYE-
HUH B TEKCT TPAHCIISITA MOXKET CO3/IaTh BIICUATIICHUE

HCKYCCTBEHHOCTH, ApXaWYHOCTH, HW3JIMIIHEH «Teo-
petusanumy. O4YEeBUIHO, YTO Takue (Ppasbl U CIIOBA
CIIeZlyeT cpa3y IMepeBOANTH C JIATHHCKOTO S3bIKa Ha
[T, OnbITHBINM EPEBOJUUK MOXKET MOMBITATHCS KOM-
MEHCUPOBATh ATH MOTEPHU APYTHM CIOCOOOM, HANPH-
Mep HCIOJNB30BaHuEeM (OPMATBHOTO FOPHIUYECKOTO
POIHOTO $I3bIKa, BO3MOXHO, B HEKOTOPBIX CIIydasXx,
yCTapeBIIel JTEKCUKH WA 000POTOB.

BaxHBIM BOTIPOCOM SIBIISIETCS, CIEYET JIN HCIONb-
30BaTh JIATUHCKUE CJIOBA BBILICYKA3aHHOTO TUIA MPHU
MepeBOJIe FOPUIMUECKUX TEKCTOB C POTHOTO Ha aHTIINI-
CKMI A3BbIK NPU HAJUYUKM AHIJIMHCKUX YKBUBAJICHTOB,
O0COOEHHO C Y4eTOM MOCTOSHHO 3ByYalllell KPUTHKH.
MpbI npuep)KuBaeMcs TOW TOUKHM 3pEHUs, YTO Mepe-
BOJYMKY CJEIyeT 3HaTh U MCIIOJIh30BaTh B OPUIMYEC-
KHX TIepeBofax Hambosee oOIue JaTHHCKHE CII0Ba U
BbIpaxkeHUst. TakuM 00pa3oM, OH MPUOIU3UT aBTOpa K
€ro aHIJIOroBOpsIIIEMy KoJIere, co3aacT arMmocdepy
pohecCHOHANFHON OOIIHOCTH W KOMIIETEHTHOCTH,
MIPEIOKHT YUTATEIO IPUBBIYHBIA CTHIIb.

IIpu mepeBozae ¢ aHIIUICKOTO A3bIKA HA POAHOM
BOBCE HE BCET/A CIEIyET OTKa3bIBaThCsl OT MEPEHE-
CEHHsI JIATHHCKUX CJIOB M ()pa3 B TEKCT TPaHCISITA
C TOCTIEAYIONUM TIePEeBOJOM B CHOCKE MJIM B CKOO-
kax. Tak, B cTaThe «3aMMCTBOBAaHHE IOPUINICCKOMH
TEPMHUHOJIOTHHU B IOPUCIIPYIEHIINN) BBICKA3bIBACTCS
MHEHHE O TOM, 4TO «... HEMaJOBa)KHO, KOT/Ia FOPUCT
B XO/¢ IMPEHHS CTOPOH YHOTPEOUT OIpeleleHHOoe
KpblIaTOe BbIpakeHue, Hampumep: «Salus populi
suprema lex», 4To B JIOCIIOBHOM II€pEBOJIC O3Ha-
yaet: «bnaro Hapoja ecTh BBICHINN 3aKOH», KOTOPOE
XOPOIIO MOAYEPKHET ero MPoPeCcCHOHAIN3M U TIPH-
JacT eMy pacrnojaratouuii cratycy [16]. Ocobenno
YMECTHBIMM JIATUHCKUE BKJIIOYEHHS OKa3bIBaOTCS
B TEOpPETHYECKUX paboTax M0 HOPHUCIPYACHIUH.
B Tekcrax Takoil CTHIEBON HaNpaBICHHOCTH U
B aHIJIMHCKOM, M B POIHOM SI3bIKaX HCITOJIb30Ba-
HUE€ JIAaTUHCKHUX CIIOB W (pa3 BBI3BIBAET CXOIHBIN
3¢ pexT — CBS3b C HCTOpUEH, YKOPEHEHHOCTHb B
TpaaAMLIMM, «HAYYHOCTHY», BOBJIIEYEHHOCTH aBTOpa
B IOpUAMYECKOE COOOIIECTBO; MOCeaHee OobIle
OTHOCHUTCA K aHTJINACKOMY TEKCTY.

[IpencraBnsercs meaecooOpa3HBIM COXPAHSITH B
TEKCTE MePEeBO/Ia Te JTAaTUHCKUE BKIFOUEHUS, KOTOPBIC
MPEACTABISAIOT COOOH HMCTOPHYECKU CIIOKHMBIIHECS
Ha3BaHUs 3aKOHOB M CyAE€OHBIX MPAKTHUK, HAIPUMeEp:
Habeas Corpus, writ of mandamus, writ of certiorari;
TeM OoJjee, 9TO B aHTIMHCKOM TEKCTE OHU BOCIIPH-
HUMAIOTCSl CKOpee KaK TEPMHUHBI, 9YeM HHOS3bIYHBIC
BKJTIOUEHHMST; OHU TECHO CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM OOIIETo
IpaBa, HEXapaKTEePHbI IJii KOHTUHEHTAJLHOW Tpa-
JWIMU TIpaBa BOOOIIE W HAIMOHAIBHON MpPaBOBOIi
Tpaguiuu B 4YacTHOCTH. Takwe mnarnHckue (passl
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B TEKCTE IEepeBoJa IMOMYEPKHYT «IK30THIHOCTHY
JIAHHBIX peajuii, U, KpOMe MepeBoJia, MOTYT MOTpe-
0oBaThCsI elle U KOMMEHTApUH TEPEBOUMKA.

besycnoBHO, HEOOXOAMMO COXPaHSTh B TEKCTE
nepeBoyia TaTHHCKKE (Ppasbl, KOTOPBIC MPEIICTABISIFOT
€000 0a30BbIC FOPUIUUCCKUE MTPUHITUITBI, TAKUE KAK
pacta sunt servanda; nemo dat (quod non habet); non
bis in idem, nullum crimen, nulla poena sine lege u
T.J. XOTsI OHU XOPOIIO 3HAKOMbI OOJIBIIIMHCTBY CIIe-
[IUAJTUCTOB, MEPEBOJ] CIENyeT JaTh B CKOOKaxX HIIH
CHOCKE. DTO O0COOCHHO YMECTHO B TEOPETHUYCCKUX
paborax, T.K. IPUBOAUT K OTUHAKOBOMY CTHIIUCTHU-
YeCKOMY HaIlOJIHEHUIO aHrmiickoro u I15 Tekcra.
EctecTBeHHO, ClieyeT COXpaHSATh TaKHE JIATUHCKUC
¢Gpa3sl ¥ HpH TEPEeBOJIc TEKCTOB OPUINYCCKOTO
co/iepKaHMs C POJHOTO sI3bIKa Ha aHrUickuil. Ham
MPE/ICTABIISACTCS 1eNIeCO00Pa3HbIM J1aBaTh MEPEBOJ
Ha aHDIMACKHI TOJILKO B TOM CIIy4ae, €CIIH OH €CTh B
HCXOJHOM TEKCTE.

TakuM 00pa3oM, MOXHO CJeIaTh CIEHYIONIUe
BBIBO/IbI:

— Jlaruackue cnoBa M (passl B aHIIMHCKUX
IOPUIMYECKUX TEKCTaX MPOAOIDKAIOT OCTaBaThCS
CTHJIMCTHYECKON ocoOeHHOCThIo legalese (aHTimii-
CKOTO FOPUINYECKOTO S3BIKA);

— IlpuauHBI UX KUBYYECTH MOXKHO Pa3/enTh Ha
mexHuiecKue, CmuIUCmuyeckue Anpo@ecCcUoOHaIbHble,
B 3aBHCHUMOCTH OT BBIOJIHIEMBIX (DYHKIUH;

— JlaTuHCKME BKIIIOYEHHMS, BBIMOIHSIONIME TEX-
HUYECKHE M CTHJIMCTHYECKHe (YHKLHH, HE CIemyeT
coxpaHsTh B Tekcte [151, cpasy nepeBojisi ux, Kak eciu
OBl OHM OBUTM Ha aHIIMICKOM si3bIKe. [lpm mepeBome
Ha aHIIUICKUI aBTOPBI CUHMTAIOT IENeCO0OPa3HBIM
HCIIONB30BaTh HAMOOJIEE YaCTO BCTPEUAIOIINECS TEXHHU-
YECKHUEC U CTUIMCTUYCCKHE JIATUHCKHE CJIOBA U (I)paSI)I;

— CroBa u (pa3bl Ha JIATHHCKOM $I3bIKE, Iepe-
JIAfoIe 0COOCHHOCTH AHIIMICKOrO OOIIero mpasa
¥ Oo0Imye TPWHIMIBI JIATHHCKOTO TIpaBa, CIeayeT
COXpaHSATh B TEKCTE TPAHCIIATA C MIEPEBOJOM B CKOO-
Kax WM B CHOCKE, TI0 HEOOXOIMMOCTH C ITepeBOUEC-
KHMH TIOSICHEHUSIMH. DTO K€ KacaeTcsl U MepeBoja C
POIHOTIO SI3bIKa HAa aHIJIMMUCKUA.
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[lepeknagosnaBcTBO

JIATUHCBKI CJIOBA I ®PA3H B IOPUJINYHIN AHIIIMCHKIA MOBI: IXHI ®YHKIIII
TA IMTPOBJIEMU NNEPEKJIAY

Y cmammi posensioaiomvcsi akmyanvui numanis nepexiady AAMUHCbKUX Ci6 1 (hpas 8 aHIOMOGHUX
IOpUOUYHUX OOKYMeHnmax. Ananizyiomscs npuduHu 30epexceHHs makux JamuHCbKUX 6KII0UeHb V CYUACHIU
AH2RIUCOLKIU IOPUOUYHITL MOBI | (OYHKYIL, SKI 60HU GUKOHYIOMb NIO 4dc 10PUOUYHO20 Ouckypcy. ¥ cmammi
NPONOHYEMbCA KAACUPIKAYIS PI3HUX MUNI8 NAMUHCOLKUX 6KIouensb. Pozkpusaecmuvcs neobxionicmo 30epe-
JHCEHHs 8 MeKCMi JIaMUHCbKUX (pas, wo cmanosiams 6asosi 10puoudHi npuHyunu. Aemopu nponoxyoms
BUKOPUCIOBY8AMU PI3HI NEPEeKIA0AYbKI NPULLOMU 3AJLEHCHO 8I0 (DYHKYIL, SIKI 6UKOHYIOMb TAMUHCLKI CL06A |
dpasu 6 aneniticokux OPUOULHUX MEKCMAX, 3 Memolo HAUOIIbUL NOBHO20 IX 8I0MBOPEHHS MOBOIO NepeKIaoy,
BKIIOUHO 31 CMUTICIUYHUM 3A0aP8IeHHAM TEKCT).

Kniouosi cnosa: namuncoki cnosa i Qpasu, aueniticoka opuouuna mosa (legalese), ropuouuna namuna,
IOPUOUYHT OOKYMEHMU, NePeKIadaybKi NPUtiomu.

LATIN WORDS AND PHRASES IN LEGAL ENGLISH: THEIR FUNCTIONS
AND PROBLEMS OF TRANSLATION

The article considers current issues dealing with translation of Latin words and phrases in English legal
papers. The causes for these Latin inclusions’ lasting vitality in modern legalese as well as the functions
thereby performed in the course of legal discourse have been analyzed. The article propounds a classification
for various types of Latin inclusions. It was proposed to retain Latin phrases, which are understood as basic
legal principles, in the text of translation. It has been suggested to apply different translation methods depend-
ing on the functions such Latin words and phrases perform in English legal texts pursuing the objective of their
possibly fullest reproduction in the language of translation including the stylistic tinge.

Key words: Latin words and phrases, legalese, legal Latin, legal papers, translation methods.
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